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Armenians in Tabriz
Persian transcript:

نگار: و کُلاً قِسمتِ شُمالی تبریز مَثلاً مِثلِ هَمین ...این ها همه شون[همه شان/همه ی آنها] نزدیکِ شَهر جُلفا واقِع شُدَند که جُلفا دوباره یکی از شهرایِ[شهرهای] نَزدیکِ مرزِ ایرانه[ایران است] که که برایِ مثلاً بازَرگانی و مثلاً هَمین
محسن: نزدیکِ مَرز ایران و کجاست؟
نگار: نزدیکِ مَرزِ ایران و آذربایجان و ارمنستانه[اَرمَنِستان است] که باز اونجام[آنجا هم] یه سِری مَثلاً مَرزِ بازرگانی حِساب می شه[می شود] دیگه[دیگر] مثلاً اگه[اَگر] کشورها می خواهند با هم مُبادِله یِ کالایی یا حالا مُبادِله یِ هر چیزی کنند این شَهر یکی از قِسمتای[قِسمَت هایِ]...گمرِک اَصلاً این شَهر مَرزیه[مَرزی است] گمرُک هَمون[هَمان] جا قرار گرفته. 
محسن: دُرُسته[دُرُست است]. بَعد جُلفا، ساکِنانَش اَرمَنی هَستند؟
نگار: نه!
محسن: یَعنی ساکِنانِش هَم اَرمَنی هَستند هَم غِیرِ اَرمَنی. 
نگار: آره آره. دَقیقاً ایرانی هَستند و یَعنی ایرانی که حالا... مَنظورَم اینه[این است] که از اَرمَنستان [نیستند]. 
محسن: اَرمَنی هایِ ایرانی، کسانی که دینِ شون[دینِ شان] اَرمَنیه[اَرمنی است]. 
نگار: آره اونجا[آنجا] هَستند. به خاطِر هَمین مَساَله ای که اونجا اَرمَنی ها بیشتر هستند کِلیسا و این ها اون[آن] وَر[=طَرَف] هستش. وَلی...
محسن: پس یَعنی یکی از اَقلیّت هایِ دینی آذَربایِجان، خُب اَکثرِیَتِشون[اکثریت آنها] شیعه هستند ، یکی از اَقلیّتهایِ دینی شون اَرامَنِه[= اَرمَنی ها] هستند. 
نگار: بله اَرامَنه هَستند. مَثلاً می بینیمِشون[می بینیم آنها را] تو تبریز بِینِ خودمون...
محسن: حَتّی تو شهر تبریز هم زیادَند. 

نگار: حَتّی تو خودِ شَهرِ تَبریز یه[یک] خیابانِ مَعروفی هَست به اِسمِ شَهناز که شَهناز دُورِش هَمه اش مَحَلِّه هایِ اَرامَنه است. چند تا کلیسایِ مُختلف تو هَمین خیابون[خیابانِ] شَهناز قرار گرفته.  
محسن: یعنی کلیساهایی که اَلآن مَردُم یکشنبه ها برایِ عِبادَت اونجا می رَند[می رَوَند].

نگار: بله مردم می تونند[می توانند] بِرَند[بِرَوَند] اونجا برایِ عِبادَت.

محسن: اسماشون[اِسم هایِ آنها] رو[را] می دونی[می دانی]؟
نگار: نه، اسماشونو[اسم هایِ آنها را] نمی دونم[نمی دانم]. ولی یکی از مَنطقه هایِ مَعروفی که اَرمنی ها [هستند] همین دورِ شَهر نَزدیکِ خیابونِ شَهناز[است] من اِسمش یادَم رفت. من هَمیشه اونجا می رَفتم. وَلی اِسمِش یادَم رفت.
محسن: دُرُسته. این مَنطقه ایه [مَنطقه ای است] که اَرامَنه زیادَند.
نگار: بله. بله  اونجا حَتّی مَثلاً مَغازه هاشون[مغازه هایشان] هستش که مَثلاً نُقره فُروشی دارند مَغازه هایِ مُختلِف...بَعد اَصلاً تو این مَنطقه ای که من اِسمش یادم رفت، دَقیقاً بَغلِ[=کِنارِ] خیابون شهنازه اینجا برا[برایِ] خودشون[خودشان] مثلاً مثلاً مَغازه هایِ خودشون رو دارَند خونه های[خانه های] خودشون رو[را] دارَند. زِندِگی می کنند.

English translation:

Negar: In general most cities north of Tabriz
 are located near the city of Jolfa which is another border city and a trade center.
Mohsen: Which border?

Negar: The border of Iran, [the Republic of] Azerbaijan and Armenia which is considered a trade center and cargo exchange for countries that exchange goods and services with Iran. It is also where the customs facilities are.  
Mohsen: Right. So, are Jolfa natives Armenians? 
Negar: No!
Mohsen: I mean the residents are both Armenians and non-Armenians. 
Negar: Yes, they are Iranian, but I meant [that] they are not from [the country of] Armenia. 
Mohsen: Armenians of Iran are people whose religion is Armenian.
 
Negar: Yes, there they are. That’s why there are a lot of Armenians
 and churches there. Well, Christians are the minority in city of Azerbaijan and the rest are Shiite Muslims. Yes, Christians are minorities; I see them in Tabriz too.
Mohsen: So in Tabriz, while Islam is the majority, a minority religion is Armenian. 
Negar: Yes, Armenians. I even see them in Tabriz [living] among us [Muslims].
Mohsen: There are even a lot of them in the city of Tabriz. 
Negar: There is even a well-known street called Shahnaz Street where all its surrounding neighborhoods are Armenian residences. There are several churches in Shahnaz Street also. 
Mohsen: Churches open to the public for prayers?
Negar: People can go there for prayers. 
Mohsen: Do you know their names?
Negar: No, I don’t know their names, but one of the most popular places for Armenians is the neighborhood around Shahnaz Street. I used to go there all the time, but I can’t remember the names. 
Mohsen: Right. That’s where a lot of Armenians are.
Negar: Yes, yes. They also have their own shops and businesses. For example, there is an [Armenian] silversmith shop whose name I can’t remember, but it is located exactly off of Shahnaz Street. Christians have their own shops and houses. They live there. 
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� Tabriz is the name of a county in East Azerbaijan province. Tabriz is also a city within that county.


� Even though the word “Armenian” means a person from Armenia, “Armenian” religion in Iran refers to Orthodox Christianity. 


� Armenians here also refer to Orthodox Christians.





